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Zagreb, 7. srpnja 2010.

PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

Predmet: Prijedlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o pravnom polozaju Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog osoblja,
s Konacnim prijedlogom zakona

Na temelju ¢lanka 84. Ustava Republike Hrvatske i1 clanaka 129. 1 159.
Poslovnika Hrvatskoga sabora, Vlada Republike Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o
potvrdivanju Sporazuma o pravnom poloZaju Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora,
nacionalnih predstavnika i medunarodnog osoblja, s Kona¢nim prijedlogom zakona za hitni
postupak.

Uz Prijedlog zakona, Vlada Republike Hrvatske dostavlja i Prethodno misljenje
Predsjednika Republike Hrvatske i Vrhovnog zapovjednika Oruzanih snaga Republike
Hrvatske, sukladno c¢lanku 7. stavku 2. toCki 25. Zakona o obrani (Narodne novine, br.
33/2002, 58/2002, 76/2007 i 153/2009).

Za svoje predstavnike, koji ¢e u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga sabora

1 njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Branka Vukeli¢a, ministra obrane, te Matu Rabotega,
Zeljka Gorsica i Pjera Simunovica, drzavne tajnike u Ministarstvu obrane.

Priloga: 2

PREDSJEDNICA

Jadranka Kosor, dipl. iur.



VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA O PRAVNOM
POLOZAJU ORGANIZACIJE SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA,
NACIONALNIH PREDSTAVNIKA I MEDUNARODNOG OSOBLJA,

S KONACNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA

Zagreb, srpanj 2010.



PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA O PRAVNOM
POLOZAJU ORGANIZACIJE SUEVERNOATLANTSKOG UGOVORA,
NACIONALNIH PREDSTAVNIKA | MEDUNARODNOG OSOBLJA

l. USTAVNA OSNOVA

Ustavna osnova za dono$enje Zakona o potvrdivanju Sporazuma o pravhom
polozaju Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora, nacionalnih predstavnika i
medunarodnog osoblja, sadrzana je u odredbi ¢lanka 139. stavka 1. Ustava
Republike Hrvatske.

Il. OCJENA STANJA | CILJ KOJI SE DONOSENJEM ZAKONA ZELI
POSTICI

Clanstvo Republike Hrvatske u Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora (u
daljnjem tekstu NATO) bilo je njezin vanjskopoliticki i sigurnosni prioritet koji je
ostvaren pristupanjem Sjevernoatlantskom ugovoru. Nakon $§to je postala
punopravna ¢lanica NATO-a 1. travnja 2009. godine od Republike Hrvatske ocekuje
se da postane strankom odredenog broja medunarodnih ugovora koji €ine pravnu
steCevinu NATO-a, a vezano uz koje je potrebno provodenje unutarnjih pravnih
postupaka u narednom razdoblju.

Da bi postala strankom Sporazuma o pravnom poloZzaju Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog osoblja, koji
je od iznimne vaznosti, kako za djelovanje NATO-a tako i za djelovanje drzava
Clanica, Republici Hrvatskoj, kao novoj drzavi c¢lanici NATO-a nije potrebno
prethodno odobrenje Sjevernoatlantskog vije¢a, kao §to je to slu¢aj u vezi s nekim
drugim medunarodnim ugovorima koji ¢ine dio pravne steCevine NATO-a, vet
Republika Hrvatska kao nova ¢lanica NATO-a, moze izraziti svoj pristanak biti njime
vezana potpisivanjem, nakon €ega slijedi polaganje isprave o ratifikaciji.

Napominje se da je, s obzirom na vaznost Sporazuma o pravnom polozaju
Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog
osoblja, Sjevernoatlantsko vije¢e, u ocekivanju da Republika Hrvatska, kao nova
drzava ¢lanica NATO-a postane strankom Sporazuma te da Sporazum za Republiku
Hrvatsku formalno pravno stupi na snagu, prihvatilo privremenu primjenu Sporazuma
od dana 9. travnja 2009. godine u dvjema novim drzavama clanicama (Republici
Hrvatskoj i Republici Albaniji), kao i u drugim drzavama ¢lanicama u odnosu na
odnosne nove drzave €lanice. O istome je Republika Hrvatska obavijeStena pismom
glavnog tajnika NATO-a od 14. travnja 2009. godine.

Na temelju ovlastenja za potpisivanje kojeg je Vlada Republike Hrvatske
utvrdila Odlukom o pokretanju postupka za sklapanje Sporazuma o pravnom
polozaju Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora, nacionalnih predstavnika i
medunarodnog osoblja, Sporazum je dana 23. srpnja 2009. godine potpisala Kolinda
Grabar-Kitarovi¢, izvanredna i opunomocena veleposlanica Republike Hrvatske u
Sjedinjenim Ameri¢kim Drzavama.



Potvrdivanjem Sporazuma 0 pravnom polozaju Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog osoblja
Republika Hrvatska ¢e ispuniti unutarnje pravne uvjete za primjenu odredaba tog za
djelovanje NATO-a, nacionalnih predstavnika i medunarodnog osoblja, iznimno
znacajnog pravnog okvira.

. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAZU UREDITI ZAKONOM

Ovim Zakonom potvrduje se Sporazum o pravnom polozaju Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog osoblja kako
bi njegove odredbe, u smislu ¢lanka 140. Ustava Republike Hrvatske, postale dio
unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske.

Sporazumom o pravnom polozaju Organizacije Sjevernoatlantskog
ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog osoblja ureduje se pravni
polozaj, povlastice, imuniteti i olakS§ice NATO-a, nacionalnih predstavnika i
medunarodnog osoblja. Sporazum se ne primjenjuje ni na koje vojno zapovjednistvo
uspostavljeno na temelju Sjevernoatlantskog ugovora, niti na bilo koja druga vojna
tijela, osim ako Vijece ne odluci drugacije. Ovaj Sporazum koji ureduje pravni polozaj
osoba, imovine, sredstva za rad i druga bitna pitanja za djelovanje NATO-a
predstavlja neophodan pravni okvir za lakSe djelovanje NATO-a te nesmetano
obavljanje sluzbenih zadaca i duznosti nacionalnih predstavnika i medunarodnog
osoblja Organizacije.

IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVODENJE ZAKONA

Provedba ovoga Zakona ne zahtjeva osiguranje dodatnih financijskih
sredstava iz drzavnog proracuna Republike Hrvatske buduci da ¢ée se odvijati kroz
aktivnosti Ministarstva obrane te ¢e se Koristiti sredstva iz Drzavnog proracuna
namijenjena radu Ministarstva obrane i Oruzanih snaga Republike Hrvatske.

V. PRIJEDLOG ZA DONOSENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Temelj za donoSenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma o pravhom
polozaju Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora, nacionalnih predstavnika i
medunarodnog osoblja po hitnom postupku nalazi se u ¢&lanku 159. stavku 1.
Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 6/2002 - prociS¢eni tekst,
41/2002, 91/2003, 58/2004, 39/2008 i 86/2008) i to u drugim osobito opravdanim
drzavnim razlozima. Imaju¢i u vidu da je Republika Hrvatska postala punopravna
Clanica NATO-a potrebno je u najskorije vrijeme provesti postupak potvrdivanja
Sporazuma o pravnom polozaju Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora,
nacionalnih predstavnika i medunarodnog osoblja koji €ini dio pravne steCevine
NATO-a, kako bi polaganjem svoje isprave o ratifikaciji, Republika Hrvatska postala
strankom ovog medunarodnog ugovora i kako bi on za nju stupio na snhagu u
najkracem mogucem roku.



To bi omogucilo uspostavu pravnog okvira za ovo pravno podrucje Sto je
temelj za nastavak medunarodne obrambene suradnje Republike Hrvatske u novom
statusu.

S obzirom na prirodu postupka potvrdivanja medunarodnih ugovora, kojim
drzava i formalno izrazava spremnost da bude vezana veC potpisanim
medunarodnim ugovorom, kao i na €injenicu da se u ovoj fazi postupka ne moze
mijenjati ili dopunjavati tekst medunarodnog ugovora, predlaze se ovaj Prijedlog
Zakona raspraviti i prihvatiti po hithom postupku, objedinjavajuéi prvo i drugo Citanje.

VL. KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRDPIVANJU SPORAZUMA O
PRAVNOM POLOZAJU ORGANIZACIJE SJEVERNOATLANTSKOG
UGOVORA, NACIONALNIH PREDSTAVNIKA | MEDUNARODNOG
OSOBLJA

Na temelju ¢lanka 16. Zakona o sklapanju i izvrSavanju medunarodnih
ugovora (Narodne novine, broj 28/96), a polazeéi od ¢lanka 139. stavka 1. Ustava
Republike Hrvatske, predlaze se pokretanje postupka za dono$enje Zakona o
potvrdivanju Sporazuma o pravnom polozaju Organizacije Sjevernoatlantskog
ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog osoblja, po hithom postupku.

Konaéni prijedlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o pravnom polozaju
Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog
osoblja, glasi:



KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA O PRAVNOM
POLOZAJU ORGANIZACIJE SUEVERNOATLANTSKOG UGOVORA,
NACIONALNIH PREDSTAVNIKA | MEDUNARODNOG OSOBLJA

Clanak 1.

Potvrduje se Sporazum o pravhom poloZzaju Organizacije Sjevernoatlantskog
ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog osoblja, sastavljen u Ottawi dana
20. rujna 1951. godine, u izvorniku na francuskom i engleskom jeziku, a kojeg je
Republika Hrvatska potpisala dana 23. srpnja 2009. godine.

Clanak 2.

Tekst Sporazuma iz ¢lanka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u
prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

SPORAZUM O PRAVNOM POLOZAJU ORGANIZACIJE
SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA, NACIONALNIH PREDSTAVNIKA
| MEDUNARODNOG OSOBLJA

Drzave potpisnice ovoga Sporazuma,

smatraju¢i da je za obavljanje njihovih zadac¢a i postizanje njihove svrhe
potrebno da Organizacija Sjevernoatlantskog ugovora, njezino medunarodno osoblje
i predstavnici drzava Clanica koji sudjeluju na njezinim sastancima imaju ovime
utvrdeni pravni polozaj,

sporazumijele su se kako slijedi:

Dio I. — Opc¢enito
CLANAK 1.

U ovom Sporazumu:

(a) ,Organizacija“ znaci Organizaciju Sjevernoatlantskog ugovora koja se sastoji
od Vijeca i njegovih pomoc¢nih tijela;

(b) ,Vijece“ znali VijeCe uspostavljeno na temelju ¢lanka 9. Sjevernoatlantskog
ugovora i zamjenici ¢lanova Vijeca;

(c) Jpomocna tijela“ znaci svako tijelo, odbor ili sluzbu uspostavljenu od strane
Vijeca ili po njegovoj ovlasti, osim onih na koje se, u skladu s ¢lankom 2., ovaj
Sporazum ne primjenjuje;

(d) ,predsjedavajuci zamjenika ¢lanova Vijec¢a® uklju€uje, u njegovoj odsutnosti, i
zamjenika predsjedavajuceg, koji djeluje u njegovo ime.



CLANAK 2.

Ovaj se Sporazum ne primjenjuje na vojna zapovjednistva uspostavljena na
temelju Sjevernoatlantskog ugovora, niti na bilo koja druga vojna tijela, osim ako
Vije¢e ne odluci drugacije.

CLANAK 3.

Organizacija i drzave Clanice u svako doba ¢e suradivati, kako bi olakSale
djelovanje pravosuda, osigurale pridrzavanje propisa koja ureduju rad policije i
sprijeCile slu€ajeve zlouporabe vezane za imunitete i povlastice utvrdene u ovom
Sporazumu. Smatra li neka drzava ¢lanica da je doSlo do zlouporabe imuniteta ili
povlastica dodijeljenih ovim Sporazumom, odrzat ¢e se konzultacije izmedu te drzave
i Organizacije, ili izmedu odnosnih drzava, kako bi se utvrdilo je li doSlo do bilo kakve
Zlouporabe i, ukoliko jest, nastojat ¢e se osigurati da se ne dogode ponovni slu€ajevi.
Unato€ gore navedenome ili bilo kojim drugim odredbama ovoga Sporazuma, drzava
Clanica koja smatra da je neka osoba zlouporabila svoju povlasticu boravka ili bilo
koju drugu povlasticu ili imunitet koji su joj odobreni na temelju ovog Sporazuma
moze zatraziti od te osobe da napusti njezino drzavno podrucje.

Dio Il. — Organizacija
CLANAK 4.

Organizacija ima pravnu osobnost; ona ima sposobnost sklapati ugovore,
stjecati i raspolagati pokretnom i nepokretnom imovinom te pokretati pravne
postupke.

CLANAK 5.

Organizacija, njezina imovina i sredstva, bez obzira na to gdje se nalaze i u
¢ijem su posjedu, uzivaju imunitet od bilo kojeg pravnog postupka osim ako u
pojedinom slu€aju predsjedavaju¢i zamjenika ¢lanova Vije¢a, u ime Organizacije,
izrijekom ne odobri odricanje od ovog imuniteta. Podrazumijeva se, medutim, da se
odricanje od imuniteta ne proteze na bilo koju mjeru ovrhe ili zadrZzavanja imovine.

CLANAK 6.
Prostorije Organizacije nepovredive su. Njezina imovina i sredstva, bez obzira
na to gdje se nalaze i u &ijem su posjedu, uzivaju imunitet od pretresa, rekvizicije,
konfiskacije, izvlastenja ili bilo kojeg drugog oblika smetanja.

CLANAK 7.

Arhivi Organizacije i svi dokumenti koji joj pripadaju ili koje posjeduje
nepovredivi su, bez obzira na to gdje se nalaze.



CLANAK 8.

1. Bez da je ograni¢ena financijskim nadzorima, propisima ili moratorijima bilo
koje vrste,
(a) Organizacija moze posjedovati valutu bilo koje vrste i upravljati racunima u bilo
kojoj valuti;
(b) Organizacija moze slobodno prenositi svoja sredstva iz jedne zemlje u drugu
ili unutar bilo koje zemlje i promijeniti svaku valutu koju posjeduje u svaku
drugu valutu po najpovoljnijem sluzbenom tecaju, radi prodaje ili kupnje,
ovisno o slucaju.

2. U ostvarivanju svojih prava na temelju gornjeg stavka 1., Organizacija ¢e
voditi raCuna o svim primjedbama bilo koje drzave ¢€lanice i uvaziti takve primjedbe u
onoj mjeri u kojoj je to izvedivo.

CLANAK 9.
Organizacija, njezina sredstva, prihodi i ostala imovina su oslobodeni:

(a) od svih neposrednih poreza; Organizacija, medutim, neée traziti oslobadanje
od davanja, poreza ili pristojbi koje nisu niSta doli naknade za komunalne
usluge;

(b) od svih carina i koli¢inskih ograni€enja na uvoz i izvoz glede predmeta koje je
Organizacija uvezla ili izvezla za svoju sluzbenu uporabu; s predmetima
uvezenim na temelju takvih oslobodenja nece se raspolagati, bilo prodajom ili
darovanjem, u zemlji u kojoj su uvezeni, osim pod uvjetima koje odobri vlada
te zemlje;

(c) od svih carina i koli€inskih ograni¢enja na uvoz i izvoz svojih izdanja.

CLANAK 10.

lako Organizacija, u nacelu, ne¢e zahtijevati oslobodenje od davanja i poreza
koji ulaze u cijenu pokretne i nepokretne imovine koja se prodaje, ipak ¢e drzave
¢lanice u slu€aju kad Organizacija u sluzbene svrhe kupuje imovinu vece vrijednosti
u €iju su cijenu uracunati ili se mogu uraCunati takva davanja ili porezi usvoijiti, kad
god je to moguce, prikladne administrativne mjere radi naknade ili povrata iznosa tih
davanja ili poreza.

CLANAK 11.

1. Sluzbena prepiska i ostala sluzbena komunikacija Organizacije ne
podlijeze cenzuri.

2. Organizacija ima pravo rabiti Sifre te slati i primati prepisku putem tekli¢a ili
u zapec€acenim valizama, koji imaju iste imunitete i povlastice kao diplomatski tekliéi i
valize.

3. Nista u ovom ¢lanku neé¢e se tumaditi tako da iskljuéuje usvajanje
odgovarajuc¢ih preventivnin sigurnosnih mjera, koje ¢e se utvrditi sporazumom
izmedu drzave Clanice i Vije¢a koje djeluje u ime Organizacije.



Dio lll. — Predstavnici drzava ¢lanica
CLANAK 12.

Svaka osoba koju drzava ¢lanica odredi za svog glavnog stalnog predstavnika
pri Organizaciji na drzavnom podrucju druge drzave Clanice te oni ¢lanovi njegovog
sluzbenog osoblja s boravistem na tom drzavnom podru¢ju kako mogu biti
dogovoreni izmedu drzave koja ih je imenovala i Organizacije te izmedu Organizacije
i drzave u kojoj ¢e oni imati boraviSte, uzivat ¢e imunitete i povlastice koje se
odobravaju  diplomatskim predstavnicima i njihovom sluzbenom osoblju
odgovarajuceg ranga.

CLANAK 13.

1. Svaki predstavnik drzave Cclanice u Vijecu ili u nekom od njegovih
pomocnih tijela na koje se ne odnose odredbe ¢lanka 12. dok se nalazi na drzavnom
podru€ju druge drzave c¢lanice radi obavljanja njegovih zadaca, uZiva sljedece
povlastice i imunitete:

(a) imunitet od uhiéenja ili pritvaranja, jednak onom koji se odobrava
diplomatskom osoblju odgovaraju¢eg ranga;

(b) imunitet od pravnog postupka glede izgovorenih ili napisanih rijeci i djela koje
on pocini u svojem sluzbenom svojstvu;

(c) nepovredivost svih spisa i dokumenata;

(d) pravo na uporabu Sifri te na primanje i slanje spisa ili prepiske putem teklica ili
u zapecacenim valizama;

(e) izuzece u odnosu na njega samoga i njegovog bra¢nog druga od ograni¢enja
useljavanja, prijavljivanja stranaca i vojne obveze, jednako onome koje se
odobrava diplomatskom osoblju odgovarajuéeg ranga;

(f) iste olakSice u pogledu ograni¢enja koja se ti€u valute ili njezine zamjene,
jednake onima koje se odobravaju diplomatskom osoblju odgovarajuéeg
ranga;

(g) imunitete i olakSice $to se ti€e njegove osobne priljage, jednake onima koje se
odobravaju diplomatskom osoblju odgovaraju¢eg ranga;

(h) pravo bez carine uvesti svoj namjestaj i stvari prilikom prvoga dolaska radi
preuzimanja svoje sluzbe u odnosnoj zemlji te, po zavrdetku njegovih zadaca
u toj zemlji, ponovno izvesti taj namjestaj i stvari bez carine, podlozno u
svakom slu€aju uvjetima koje vlada zemlje u kojoj se pravo ostvaruje moze
smatrati potrebnima;

(i) pravo privremeno uvesti bez carine svoje osobno motorno vozilo za svoju
vlastitu osobnu uporabu, te naknadno ponovno izvesti to vozilo bez carine,
podlozno u svakom slu€aju uvjetima koje vlada odnosne drzave zemlje moze
smatrati potrebnima.

2. Kada oporezivanje bilo koje vrste ovisi o boravistu, razdoblje tijekom kojeg
predstavnik na kojeg se ovaj ¢lanak primjenjuje boravi na drzavnom podrucju druge
drzave Clanice radi obavljanja njegovih duznosti neCe se smatrati razdobljem
boravka. Osobito, on ¢e biti osloboden od poreza na njegovu sluzbenu placu i ostale
dohotke tijekom trajanja duznosti.



3. U smislu ovog ¢lanka ,predstavnik® obuhvaca sve predstavnike, savjetnike i
tehnicke struénjake izaslanstava. Svaka drzava €lanica dostavit ¢e drugim odnosnim
drzavama clanicama, ukoliko to zatraze, imena svojih predstavnika na koje se
primjenjuje ovaj Clanak i predvideno trajanje njihovoga boravka na drzavnom
podrucju tih drzava ¢lanica.

CLANAK 14,

Sluzbenom administrativnom osoblju koje prati predstavnika drzave c&lanice
koje nije obuhvaéeno &lancima 12. ili 13., tijekom boravka na drzavnom podrucju
druge drzave clanice radi obavljanja njihovih duznosti, odobrit ¢e se povlastice i
imuniteti utvrdeni u stavku 1. (b), (c), (e), (f), (h)i (i) te stavku 2. €lanka 13.

CLANAK 15.

Povlastice i imuniteti ne odobravaju se predstavnicima drzava clanica i
njihovom osoblju radi njihove osobne Kkoristi veé¢ radi osiguranja neovisnosti u
obavljanju njihovih zada¢a u vezi sa Sjevernoatlantskim ugovorom. Prema tome,
drzava ¢lanica ne samo da ima pravo, nego i duznost odreéi se imuniteta svojih
predstavnika i ¢lanova njihovog osoblja u svakom slu€aju kad bi, po njezinu
misljenju, imunitet ometao izvrSenje pravde i kad ga se moze odreci bez da Steti svrsi
za koju je odobren.

CLANAK 16.

Odredbe gornjih ¢lanaka 12. do 14. ne zahtijevaju da bilo koja drzava odobri
bilo koje u njima navedene povlastice ili imunitete bilo kojoj osobi koja je njezin
drzavljanin ili bilo kojoj osobi kao njezinom predstavniku ili kao ¢lanu osoblja tog
predstavnika.

Dio IV. — Medunarodno osoblje i stru¢njaci na zadatku za Organizaciju
CLANAK 17.

Kategorije sluzbenih osoba Organizacije na koje se primjenjuju ¢lanci 18. do
20. utvrduju predsjedavaju¢i zamjenika ¢lanova Vije¢a i svaka od odnosnih drzava
Clanica. Predsjedavajuc¢i zamjenika ¢lanova Vije¢a priopcit ¢e drzavama c¢lanicama
imena sluzbenih osoba uklju¢enih u te kategorije.

CLANAK 18.

Sluzbene osobe Organizacije utvrdene na temelju ¢lanka 17.:

(a) uzivaju imunitet od pravnog postupka u pogledu izgovorenih ili napisanih rijeci
ili djela koja po€ine u njihovom sluzbenom svojstvu i u okvirima njihovih
nadleznosti;

(b) uzivaju, zajedno s njihovim bra¢nim drugovima i ¢lanovima njihove uze obitelji
koji s njima borave i koje oni uzdrzavaju, imunitet od ograni¢enja useljavanja i
prijave stranaca jednak onome koji se odobrava diplomatskom osoblju
odgovarajuceg ranga;

(c) uzivaju iste olakSice u pogledu ograni¢enja koja se ti€u valute ili njezine
zamjene, jednake onima koje se odobravaju diplomatskom osoblju
odgovarajuceg ranga;



(d) uzivaju, zajedno s njihovim bra&nim drugovima i ¢lanovima njihove uze obitelji
koji s njima borave i koje oni uzdrzavaju, olakSice u pogledu repatrijacije u
vrileme medunarodnih kriza, jednake onima koje se odobravaju diplomatskom
osoblju odgovarajuceg ranga;

(e) imaju pravo bez carine uvesti svoj namjestaj i stvari prilikom prvoga dolaska
radi preuzimanja njihove sluzbe u odnosnoj zemlji drzavi, te, po zavrSetku
njihovih zadac¢a u toj zemlji, ponovno izvesti taj namjestaj i stvari bez carine,
podlozno u svakom slu€aju uvjetima koje vlada zemlje u kojoj se pravo
ostvaruje moze smatrati potrebnima;

(f) imaju pravo privremeno uvesti bez carine njihova osobna motorna vozila za
njihovu vlastitu osobnu uporabu, te naknadno ponovno izvesti ta vozila bez
carine, podlozno u svakom sluc¢aju uvjetima koje vlada odnosne zemlje moze
smatrati potrebnima.

CLANAK 19.

Sluzbene osobe Organizacije koje su utvrdene na temelju ¢lanka 17.
oslobodene su oporezivanja place i ostalih dohodaka koje im isplacuje Organizacija u
njihovom svojstvu sluzbene osobe. Svaka drzava ¢lanica moze, medutim, sklopiti
dogovor s Vije¢em koje djeluje u ime Organizacije, kojim ée drzava ¢&lanica zaposiliti i
dodijeliti Organizaciji svoje drzavljane (osim, ako drzava ¢€lanica tako Zeli, drzavljana
koji inaCe nemaju prebivaliste na njezinu drzavnom podrucju) koji ¢e raditi kao
medunarodno osoblje Organizacije, te ¢e isplacivati place i ostale dohotke tim
osobama iz vlastitin sredstava prema mijerilima koje sama utvrdi. Tako isplacene
place i ostale dohotke ta drzava C&lanica moZe oporezivati, no oslobodeni su
oporezivanja od strane bilo koje druge drzave ¢lanice. Ukoliko neka drzava ¢lanica
sklopi takav dogovor a isti bude naknadno izmijenjen ili okon&an, drzave &lanice viSe
nece biti vezane odredbom prve re€enice ovoga ¢lanka u pogledu oslobodenja od
oporezivanja plac¢a i dohodaka koje isplacuju njihovim drzavljanima.

CLANAK 20.

Pored imuniteta i povlastica predvidenih ¢lancima 18. i 19., izvrSnom tajniku
Organizacije i koordinatoru Sjevernoatlantske obrambene proizvodnje, te drugim
stalnim sluzbenim osobama sli€nog ranga kako moze biti utvrdeno izmedu
predsjedavaju¢eg zamjenika ¢lanova Vije¢a i vlada drzava c&lanica, odobravaju se
povlastice i imuniteti koji se uobi€ajeno odobravaju diplomatskim predstavnicima
odgovarajuceg ranga.

CLANAK 21.

1. Stru¢njacima (razli¢itim od sluzbenih osoba obuhvacenih ¢lancima od 18.
do 20.) koji obavljaju zada¢e u ime Organizacije za nesmetano obavljanje njihovih
zadaca dok se nalaze na drzavnom podrucju drzave Clanice za trajanja njihovih
duznosti odobravaju se sljedec¢e povlastice i imuniteti u mjeri u kojoj su potrebni:

(a) imunitet od uhiéenja i pritvaranja te od zapljene njihove osobne prtljage;
(b) imunitet od pravnog postupka u pogledu izgovorenih ili napisanih rijeci ili djela
koja pocine u obavljanju njihovih sluzbenih zadac¢a za Organizaciju;
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(c) iste olakSice u pogledu ogranicenja koja se ti¢u valute ili njezine zamjene i u
pogledu njihove osobne prtljage, koje se odobravaju predstavnicima stranih
vlada na privremenim sluzbenim misijama;

(d) nepovredivost svih spisa i dokumenata koji se odnose na posao koji oni
obavljaju za Organizaciju.

2. Predsjedavajuc¢i zamjenika ¢lanova Vije¢a priop¢it ¢e odnosnim drzavama
¢lanicama imena svih stru€njaka na koje se primjenjuje ovaj ¢lanak.

CLANAK 22.

Povlastice i imuniteti odobravaju se sluzbenim osobama i stru¢njacima u
interesu Organizacije, a ne radi njihove osobne koristi. Predsjedavaju¢i zamjenika
¢lanova Vije¢a ima pravo i duznost odreci se imuniteta svake sluzbene osobe ili
struénjaka u svakom slucaju kad bi, po njegovom misljenju, imunitet ometao
izvrSenje pravde i kad ga se moze odreci bez da Steti interesima Organizacije.

CLANAK 23.

Odredbe gornjih ¢lanaka 18., 20. i 21., ne zahtijevaju da bilo koja drzava
odobri bilo koju od povlastica ili imuniteta u njima navedenih bilo kojoj osobi koja je
njezin drzavljanin, osim:

(a) imuniteta od pravnog postupka u pogledu izgovorenih ili napisanih rijeci ili
djela koje ona pocini u obavljanju njezinih sluzbenih zadac¢a za Organizaciju;

(b) nepovredivost svih spisa i dokumenata koji se odnose na rad koji ona obavlja
za Organizaciju;

(c) olakSice u pogledu ograni¢enja koja se ti€u valute ili njezine zamjene u mjeri u
kojoj su potrebne za nesmetano obavljanje njezinih zadaca.

Dio V. — RjesSavanje sporova
CLANAK 24.

VijecCe ¢e propisati nacine rjeSavanja:

(a) sporova koji proizlaze iz ugovora ili drugih sporova privatne naravi u
kojima je Organizacija stranka;

(b) sporova u koje je uklju€en bilo koja sluzbena osoba ili struénjak Organizacije
na kojeg se primjenjuje Dio IV. ovoga Sporazuma koji s obzirom na njegov
sluzbeni polozaj uziva imunitet, ako nije doSlo do odricanja od imuniteta u
skladu s odredbama ¢lanka 22.

Dio VI. — Dodatni sporazumi
CLANAK 25.
Vije¢e djeluju¢i u ime Organizacije moze sklopiti s bilo kojom drzavom

¢lanicom ili drzavama dodatne sporazume kojima se mijenjaju odredbe ovoga
Sporazuma, u mjeri u kojoj se odnose na tu ili te drzave.
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Dio VII. — ZavrSne odredbe
CLANAK 26.

1. Ovaj Sporazum je otvoren za potpisivanje drzavama c¢lanicama
Organizacije i podlijeze ratifikaciji. Isprave o ratifikaciji polazu se kod Vlade
Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava koja Ce obavijestiti sve drzave potpisnice o svakom
takvom polaganju.

2. Cim &est drzava potpisnica poloZi svoje isprave o ratifikaciji, ovaj
Sporazum stupa na snagu u odnosu na te drzave. U odnosu na svaku drugu drzavu
potpisnicu, on stupa na snagu datumom polaganja njezine isprave o ratifikaciji.

CLANAK 27.

Svaka drzava ugovornica moze otkazati ovaj Sporazum uz pisanu obavijest o
otkazu Vladi Sjedinjenih Ameri¢kih DrZzava, koja ¢e obavijestiti sve drzave potpisnice
o takvoj obavijesti. Otkaz stupa na snagu godinu dana nakon §to Vlada Sjedinjenih
Americkih Drzava primi obavijest.

U potvrdu toga su potpisani punomocnici potpisali ovaj Sporazum.

Sastavljeno u Ottawi dvadesetoga rujna 1951., na francuskom i engleskom, pri
¢emu su oba teksta jednako vjerodostojna, u jednom primjerku koji ¢e biti pohranjen
u arhivu Vlade Sjedinjenih Americkih Drzava, koja ¢e ovjerenu presliku dostaviti
svakoj od drzava potpisnica.

AGREEMENT ON THE STATUS OF THE NORTH ATLANTIC
TREATY ORGANISATION, NATIONAL REPRESENTATIVES
AND INTERNATIONAL STAFF

The States signatory to the present Agreement,

Considering that for the exercise of their functions and the fulfilment of their
purposes it is necessary that the North Atlantic Treaty Organisation, its international
staff and the representatives of Member States attending meetings thereof should
have the status set out hereunder,

Have agreed as follows:

Part I. — General
ARTICLE 1

In the present Agreement,

(a) “the Organisation” means the North Atlantic Treaty Organisation consisting of
the Council and its subsidiary bodies;

(b) “the Council” means the Council established under Article 9 of the North
Atlantic Treaty and the Council Deputies;
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(c) “subsidiary bodies” means any organ, committee or service established by the
Council or under its authority, except those to which, in accordance with
Article 2, this Agreement does not apply;

(d) “Chairman of the Council Deputies” includes, in his absence, the Vice-
Chairman acting for him.

ARTICLE 2

The present Agreement shall not apply to any military headquarters
established in pursuance of the North Atlantic Treaty nor, unless the Council decides
otherwise, to any other military bodies.

ARTICLE 3

The Organisation and Member States shall co-operate at all times to facilitate
the proper administration of justice, secure the observance of police regulations and
prevent the occurrence of any abuse in connexion with the immunities and privileges
set out in the present Agreement. If any Member State considers that there has been
an abuse of any immunity or privilege conferred by this Agreement, consultations
shall be held between that State and the Organisation, or between the States
concerned, to determine whether any such abuse has occurred, and, if so, to attempt
to ensure that no repetition occurs. Notwithstanding the foregoing or any other
provisions of this Agreement, a Member State which considers that any person has
abused his privilege of residence or any other privilege or immunity granted to him
under this Agreement may require him to leave its territory.

Part Il. — The Organisation
ARTICLE 4

The Organisation shall possess juridical personality; it shall have the capacity
to conclude contracts, to acquire and dispose of movable and immovable property
and to institute legal proceedings.

ARTICLE 5

The Organisation, its property and assets, wheresoever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so
far as in any particular case the Chairman of the Council Deputies, acting on behalf
of the Organisation, may expressly authorise the waiver of this immunity. It is,
however, understood that no waiver of immunity shall extend to any measure of
execution or detention of property.

ARTICLE 6
The premises of the Organisation shall be inviolable. Its property and assets,

wheresoever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation or any other form of interference.
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ARTICLE 7

The archives of the Organisation and all documents belonging to it or held by it
shall be inviolable, wherever located.

ARTICLE 8
1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any
kind,
(a) the Organisation may hold currency of any kind and operate accounts in any

currency;

(b) the Organisation may freely transfer its funds from one country to another or
within any country and convert any currency held by it into any other currency
at the most favourable official rate of exchange for a sale or purchase as the
case may be.

2. In exercising its rights under paragraph 1 above, the Organisation shall pay
due regard to any representations made by any Member State and shall give effect
to such representations in so far as it is practicable to do so.

ARTICLE 9

The Organisation, its assets, income and other property shall be exempt:

(a) from all direct taxes; the Organisation will not, however, claim exemption from
rates, taxes or dues which are no more than charges for public utility services;

(b) from all customs duties and quantitative restrictions on imports and exports in
respect of articles imported or exported by the Organisation for its official use;
articles imported under such exemption shall not be disposed of, by way either
of sale or gift, in the country into which they are imported except under
conditions approved by the Government of that country;

(c) from all customs duties and quantitative restrictions on imports and exports in
respect of its publications.

ARTICLE 10

While the Organisation will not as a general rule claim exemption from excise
duties and from taxes on the sale of movable and immovable property which form
part of the price to be paid, nevertheless, when the Organisation is making important
purchases for official use of property on which such duties and taxes have been
charged or are chargeable, Member States will whenever possible make the
appropriate administrative arrangements for the remission or return of the amount of
duty or tax.

ARTICLE 11

1. No censorship shall be applied to the official correspondence and other
official communications of the Organisation.
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2. The Organisation shall have the right to use codes and to despatch and
receive correspondence by courier or in sealed bags, which shall have the same
immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

3. Nothing in this Article shall be construed to preclude the adoption of
appropriate security precautions to be determined by agreement between a Member
State and the Council acting on behalf of the Organisation.

Part lll. — Representatives of Member States
ARTICLE 12

Every person designated by a Member State as its principal permanent
representative to the Organisation in the territory of another Member State, and such
members of his official staff resident in that territory as may be agreed between the
State which has designated them and the Organisation and between the
Organisation and the State in which they will be resident, shall enjoy the immunities
and privileges accorded to diplomatic representatives and their official staff of
comparable rank.

ARTICLE 13

1. Any representative of a Member State to the Council or any of its subsidiary
bodies who is not covered by Article 12 shall, while present in the territory of another
Member State for the discharge of his duties, enjoy the following privileges and
immunities:

(a) the same immunity from personal arrest or detention as that accorded to

diplomatic personnel of comparable rank;

(b) in respect of words spoken or written and of acts done by him in his official
capacity, immunity from legal process;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) the right to use codes and to receive and send papers or correspondence by
courier or in sealed bags;

(e) the same exemption in respect of himself and his spouse from immigration
restrictions, aliens registration and national service obligations as that
accorded to diplomatic personnel of comparable rank;

(f) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to diplomatic personnel of comparable rank;

(g) the same immunities and facilities in respect of his personal baggage as are
accorded to diplomatic personnel of comparable rank;

(h) the right to import free of duty his furniture and effects at the time of first arrival
to take up his post in the country in question, and, on the termination of his
functions in that country, to re-export such furniture and effects free of duty,
subject in either case to such conditions as the Government of the country in
which the right is being exercised may deem necessary;

(i) the right to import temporarily free of duty his private motor vehicle for his own
personal use and subsequently to re-export such vehicle free or duty, subject
in either case to such conditions as the Government of the country concerned
may deem necessary.
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2. Where the legal incidence of any form of taxation depends upon residence, a
period during which a representative to whom this Article applies is present in the
territory of another Member State for the discharge of his duties shall not be
considered as a period of residence. In particular, he shall be exempt from taxation
on his official salary and emoluments during such periods of duty.

3. In this Article “representative” shall be deemed to include all representatives,
advisers and technical experts of delegations. Each Member State shall
communicate to the other Member States concerned, if they so request, the names
of its representatives to whom this Article applies and the probable duration of their
stay in the territories of such other Member States.

ARTICLE 14

Official clerical staff accompanying a representative of a Member State who
are not covered by Articles 12 or 13 shall, while present in the territory of another
Member State for the discharge of their duties, be accorded the privileges and
immunities set out in paragraph 1 (b), (c), (e), (f), (h) and (i), and paragraph 2 of
Article 13.

ARTICLE 15

Privileges and immunities are accorded to the representatives of Member
States and their staffs not for the personal benefit of the individuals themselves, but
in order to safeguard the independent exercise of their functions in connection with
the North Atlantic Treaty. Consequently, a Member State not only has the right, but is
under a duty to waive the immunity of its representatives and members of their staffs
in any case where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the purposes for which the immunity is
accorded.

ARTICLE 16

The provisions of Articles 12 to 14 above shall not require any State to grant
any of the privileges or immunities referred to therein to any person who is its
national or to any person as its representative or as a member of the staff of such
representative.

Part IV. — International Staff and Experts on Missions for the Organisation
ARTICLE 17

The categories of officials of the Organisation to which Articles 18 to 20 apply
shall be agreed between the Chairman of the Council Deputies and each of the
Member States concerned. The Chairman of the Council Deputies shall
communicate to the Member States the names of the officials included in these
categories.
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ARTICLE 18
Officials of the Organisation agreed upon under Article 17 shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and of
acts done by them in their official capacity and within the limits of their
authority;

(b) be granted, together with their spouses and members of their immediate
families residing with and dependent on them, the same immunities from
immigration restrictions and aliens' registration as is accorded to diplomatic
personnel of comparable rank;

(c) be accorded the same facilities in respect of currency or exchange restrictions
as are accorded to diplomatic personnel of comparable rank;

(d) be given, together with their spouses and members of their immediate families
residing with and dependent on them, the same repatriation facilities in time of
international crisis as are accorded to diplomatic personnel of comparable
rank;

(e) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first arrival to take up their post in the country in question, and, on the
termination of their functions in that country, to re-export such furniture and
effects free of duty, subject in either case to such conditions as the
Government of the country in which the right is being exercised may deem
necessary;

(f) have the right to import temporarily free of duty their private motor vehicles for
their own personal use and subsequently to re-export such vehicles free of
duty, subject in either case to such conditions as the Government of the
country concerned may deem necessary.

ARTICLE 19

Officials of the Organisation agreed under Article 17 shall be exempt from
taxation on the salaries and emoluments paid to them by the Organisation in their
capacity as such officials. Any Member State may, however, conclude an
arrangement with the Council acting on behalf of the Organisation whereby such
Member State will employ and assign to the Organisation all of its nationals (except,
if such Member State so desires, any not ordinarily resident within its territory) who
are to serve on the international staff of the Organisation and pay the salaries and
emoluments of such persons from its own funds at a scale fixed by it. The salaries
and emoluments so paid may be taxed by such Member State but shall be exempt
from taxation by any other Member State. If such an arrangement is entered into by
any Member State and is subsequently modified or terminated, Member States shall
no longer be bound under the first sentence of this Article to exempt from taxation the
salaries and emoluments paid to their nationals.
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ARTICLE 20

In addition to the immunities and privileges specified in Articles 18 and 19, the
Executive Secretary of the Organisation, the Co-ordinator of North Atlantic Defence
Production, and such other permanent officials of similar rank as may be agreed
between the Chairman of the Council Deputies and the Governments of Member
States, shall be accorded the privileges and immunities normally accorded to
diplomatic personnel of comparable rank.

ARTICLE 21

1. Experts (other than officials coming within the scope of Articles 18 to 20)
employed on missions on behalf of the Organisation shall be accorded the following
privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their
functions while present in the territory of a Member State for the discharge of their
duties:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal

baggage;

(b) in respect of words spoken or written or acts done by them in the performance
of their official functions for the Organisation, immunity from legal process;

(c) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions and in
respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions;

(d) inviolability for all papers and documents relating to the work on which they
are engaged for the Organisation.

2. The Chairman of the Council Deputies shall communicate to the Member
States concerned the names of any experts to whom this Article applies.

ARTICLE 22

Privileges and immunities are granted to officials and experts in the interests
of the Organisation and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Chairman of the Council Deputies shall have the right and the duty to waive the
immunity of any official or expert in any case where, in his opinion, the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
interests of the Organisation.

ARTICLE 23

The provisions of Articles 18, 20 and 21, above shall not require any State to
grant any of the privileges or immunities referred to therein to any person who is its
national, except:

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written or acts
done by him in the performance of his official functions for the Organisation;

(b) inviolability for all papers and documents relating to the work on which he is
engaged for the Organisation;

(c) facilities in respect of currency or exchange restrictions so far as necessary for
the effective exercise of his functions.
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Part V. — Settlement of Disputes
ARTICLE 24

The Council shall make provision for appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private character to
which the Organisation is a party;

(b) disputes involving any official or expert of the Organisation to whom Part IV of
this Agreement applies who by reason of his official position enjoys immunity,
if immunity has not been waived in accordance with the provisions of Article
22.

Part VI. — Supplementary Agreements
ARTICLE 25

The Council acting on behalf of the Organisation may conclude with any
Member State or States supplementary agreements modifying the provisions of the
present Agreement, so far as that State or those States are concerned.

Part VII. — Final Provisions
ARTICLE 26

1. The present Agreement shall be open for signature by Member States of the
Organisation and shall be subject to ratification. Instruments of ratification shall be
deposited with the Government of the United States of America, which will notify all
signatory States of each such deposit.

2. As soon as six signatory States have deposited their instruments of
ratification, the present Agreement shall come into force in respect of those States. It
shall come into force in respect of each other signatory State, on the date of the
deposit of its instrument of ratification.

ARTICLE 27

The present Agreement may be denounced by any Contracting State by giving
written notification of denunciation to the Government of the United States of
America, which will notify all signatory States of each such notification. The
denunciation shall take effect one year after the receipt of the notification by the
Government of the United States of America.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

Done in Ottawa this twentieth day of September, 1951, in French and in
English, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Government of the United States of America which
will transmit a certified copy to each of the signatory States.
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Clanak 3.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je sredisSnjeg tijela drzavne uprave nadleznog
za poslove obrane.

Clanak 4.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Sporazum iz ¢lanka 1. ovoga Zakona nije
na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku ve¢ se privremeno primjenjuje od 9.
travnja 2009. godine te ¢e se podaci 0 njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno
odredbi ¢lanka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvrSavanju medunarodnih
ugovora.

Clanak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu danom objave u Narodnim novinama.
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OBRAZLOZENJE

Clankom 1. utvrduje se da Hrvatski sabor potvrduje Sporazum o pravnom poloZaju
Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog
osoblja, u skladu s ¢lankom 139. stavkom 1. Ustava Republike Hrvatske i ¢lankom
18. Zakona o sklapanju i izvrSavanju medunarodnih ugovora, ¢ime se iskazuje
formalni pristanak Republike Hrvatske da bude vezana ovim Sporazumom, a na
temelju Cega Ce taj pristanak biti iskazan i na medunarodnoj razini polaganjem
isprave o ratifikaciji.

Clanak 2. sadrzi tekst Sporazuma o pravnom polozaju Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog osoblja u
izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik.

Napominjemo da su u ¢lanku 1. Sporazuma navedene definicije odredenih tijela
NATO-a koje su postojale u vrijeme sklapanja istog, 20. rujna 1951. godine; kao $to
su ,Vijece", ,pomocéna tijela“, ,zamjenici ¢lanova Vijeca“ te ,predsjedavajudi
zamjenika c¢lanova Vije¢a“. Radi bolijeg shvac¢anja danasnjeg ustrojstva NATO-a
istiCemo da se izraz VijeCe i njegova pomocna tijela odnosi na Sjevernoatlantsko
vijece i niz odbora i radnih skupina ustrojenih sa svrhom izvrSavanja zada¢a NATO-
a, a temeljem ¢lanka 9. Sjevernoatlantskog ugovora. ,Zamjenici ¢lanova Vijeca®
danas su stalni predstavnici drzava ¢lanica NATO-a. ,Predsjedavajuc¢i zamjenika
Clanova Vijeca“ danas je glavni tajnik NATO-a koji ima trojaku ulogu: prvo i
najvaznije, on je predsjedatelj Sjevernoatlantskog vije¢a, Odbora za obrambeno
planiranje i Skupine za nuklearno planiranje kao i Euroatlantskog partnerskog vijec¢a,
Vije¢a NATO-Rusija, Komisije NATO-Ukrajina i Skupine za mediteransku suradnju.
Kao drugo, on je glavni glasnogovornik NATO-a i predstavnik NATO-a u javnosti u
ime drzava ¢lanica ¢ime odrazava njihove zajednic¢ke stavove o politickim pitanjima.
Kao tre¢e, on je vidi izvrSni ¢asnik Medunarodnog osoblja NATO-a te je odgovoran
za primanje i razgovor s osobljem kao i za nadzor njihova rada.

Clankom 3. utvrduje se da je provedba Zakona u djelokrugu sredi$njeg tijela drzavne
uprave nadleznog za poslove obrane.

Clankom 4. utvrduje se da na dan stupanja na snagu Zakona, Sporazum iz ¢lanka 1.
Zakona nije na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku, privremeno se primjenjuje od
9. travnja 2009. godine te da ¢e se podaci 0 njegovom stupanju na snagu objaviti
sukladno odredbi ¢lanka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvrSavanju
medunarodnih ugovora.

Clankom 5. se u smislu ¢lanka 89. stavka 3. Ustava Republike Hrvatske (,Narodne
novine“ broj 41/01 — prociS¢eni tekst i 55/01- ispravak), a zbog postojanja osobito
opravdanih drzavnih razloga poblize pojasnjenih u tocki V. Prijedloga zakona,
odreduje da ovaj Zakon stupa na snagu danom objave u ,Narodnim novinama*“ kako
bi Republika Hrvatska, odmah po okon&anju svog unutarnjeg pravnog postupka,
mogla i na medunarodnoj razini polaganjem svoje isprave o ratifikaciji kod Vlade
Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava, izraziti svoj pristanak biti vezana Sporazumom, §to je
preduvjet kako bi isti stupio na snagu za Republiku Hrvatsku te bio primjenjiv u
odnosima Republike Hrvatske i ostalih drzava ¢lanica NATO-a.
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PERSONNEL INTERNATIONAL



AGREEMENT ON THE STATUS OF THE NORTH ATLANTIC
TREATY ORGANISATION, NATIONAL REPRESENTATIVES
AND INTERNATIONAL STAFF

The States signatory to the present Agreement,

Considering that for the exercis€ of their functions and the fulfilment of
their purposes it is necessary that the North Atlantic Treaty Organisation,
its international staff and the representatives of Member States attending
meetings thereof should have the status set out hereunder,

Have agreed as follows:

Part I.—General

ARTICLE 1
In the present Agreement,

(@) “the Organisation™ means the North Atlantic Treaty Osganisation

- cousisting of the Council and its subsidiary bodies ;

(b) “ the Council ” means- the Council established under Article 9 of the
North Atlantic Treaty and the Council Deputies ;

(c) “ subsidiary bodies ” means any organ, committes or service established
by the Council or under its authority, except those to which, in
accordance with Article 2, this Agreement does not apply :

(d) “ Chairman of the Councl Deputies™ includes, in his absence, the
Vice-Chairman acting for bim. oy

ARTICLE 2

The present Apgreement shall ‘nol apply to any mulitary headquarters estab-
lished in pursuance of the North Atlantic Treaty nor, unless the Council
decides otherwise, to any other military bodies.

ARTICLE 3

The Organisation and Member States shall co-operate at all times to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police
regulations and prevent the occurrence of any abuse in connexion with the
imimunities and privileges set out in the present Agreement. If any Member -
State considers that there has been an abuse of any immunity or privilege-
conferred by this Agrecment, consnltations shall be held between that State
and the Organisation, or between the States concerned, to determine whether
any such abuse lias occurred, and, if so, to attempt to ensure that no repetition
occurs. Notwithstanding the foregoing or any other provisions of this Agree-

_ment, a Member State which considers that any person has abused his privilege
of residence or any other privilege or immunity granted to him under this
Agreement may require him to leave its territory.

Part [1—The Organisation
) ARTICLE 4
The Organisation shall possess juridical personality: it shall have the

capacity-. to _conclude confracts, to acquire and dispose of movable and
immovablc property and to institute legal proceedings.



CONVENTION SUR LE STATUT DE L’ORGANISATION DU
TRAITE DE U’ATLANTIQUE NORD, DES REPRESENTANTS
NATIONAUX ET DU PERSONNEL INTERNATIONAL

Les Etats signataires 3 la présente Convention, : 4

Considérant qu'il est nécessaire que I'Organisation du Traité de I’Atlantique
Nord, son personnel international et les représentants des Etats membres
assistant A ses réunions bénéficient du statut ci-aprés, pour exercer leurs
fonctions et remplir leur mission, ’

Sont convenus de ce qui suijt :

Titre I.—Généralités
ARrTicLE |

Dans la présente Convention,

(a) ** I'Organisation ” désigne 'Organisation du Traité de PAtantique
Nord sc composant du Conseil et des organismes subsidiaires -

(B) “le Conseil™ signifie le Conseil préva A Tarticle 9 du Traité de
FAtlantique Nord et Jes Suppléants du Conseil ; :

(c) * organismes subsidiaires ™ désigne tout autre Organisme, comité ou
service créé par le Conseil ou placé sous son autorité, 3 Fexception
de ceux auxquels, en vertu des dispositions de I'article 2, Ia présente

_ Convention ae s’applique pas ;
- {d)* Président des Suppléants du Consejl désigne €galement, en son
absence, le Viece-Président agissant A sa place.

ARTICLE 2

La pré&sente Convention ne s'applique pas aux quartiers généraux créés en
exécution du Traité de I"Atlantique- Nord, non plus qu'aux autres Organismes
militaires, 3 moins que le Consejl nen décide autrement.

ARTICLE 3

L'Organisation et les Etats membres collaborent en tout temps en vue
de faciliter la bonne adm’inis.tmtion de la justice, d’assurer Pobservation des

Titre IL.—1.’Organisation
) ArTICLE 4
- L'Organisation posséde la personnalité juridique ; clle 2 Ja capacité de

contracter, d’acquérir et alidner des biens mobiliers ot immobiliers ainsi que
d'ester en justice.
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ARTICLE 5

The Organisation, its property and asscts, wher-soever located -and by
whomsoever ‘beld, shall enjoy immunity from every form of legal process
except in so far as' in any particular case the Chairman of the Councl
Depaties. acting on behalf of the Organisation, may expressly authorise the
waiver of this immunity. It is, however, understood that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution or detention of property.

ARTICLE 6

The premises of the Organisation shall be inviolable. Its property and
assets, wheresoever located and by whomsoever held, shall be immune from

search, requisition, confiscation, expropriation or any othe: form of inter-
ference.

ARTICLE 7

The archives of the Organisation and all documents belonging to it or
held by it shall be inviolable, wherever located.

ARTICLE 8§

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria
of any kind,

{a) the Organisation may hold currency of any kind and operate accounts
in any currency ;

(b) the Organisation may freely transfer its funds from onc country to
another or within any couptry and convert any currency held by it
_into any other currency at the most favourable official rate of cxchange
for a sale or purchasc as the case may be.

" 2. In exercising its rights under paragraph 1 above, the Organisation shall
pay due regard to any represcntations made by any Member State and shall
give cffect to such representations in so far as it is practicable to dc so.

, ARTICLE 9
The Organisation, its assets, income and other property shall be cxempt :

(@) from all direct taxes ; the Organisation will not, however, claim exemp-
tion from rates, taxes or dues which are no more than charges for
public utility services ; : o

(b) from all customs duties and quantitative restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the Organisation
for 1is official use; articles imported under such exemption shall not
be ‘disposed of, by way cither of sale or gift, in the country into which
they are imported except under conditions approved by the Govern-
ment of that country ;.

(c)-from -all customs dutics and quantitative restrictions on imports and

" exports -in respect of its publications.

ArTicLE 10

While the Organisation will not as a general rule claim exemption from
excise duties and from taxes on the sale of movable and immovabie property
which form part of the price to be paid, nevertheless, when the Organisation is
making important purchases for official use of property on which such dutics
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ARTILLE S

L’Organisation, ses biens et avoirs, ‘quels que soient Jeur sidge et leur
détenteur, jouissent de I'mmmunité de juridiction; sanf dans la mesure ol le
‘président des Suppléants du Conseil, agissant 2u nom de POrganisation, y-a
expressément teponcé dans un cas particulier. 11 est toutefois entendu gue
la renonciation ne peut s'étendre 3 des mesures de-contrainte et d’exécution.

ARTICLE 6

Les locaux de I'Organisation sont inviolables. Ses biens et avoirs, ol
qu'ils se trouvent et quel que soit leur détenteur, sont exempts de perquisition,
réquisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte.

ARTICLE 7

Les archives de P'Orgarisation et, d'une manitre géné?;]e;, tous. les docu-

ments lui appartenant ou détenus par elle, sont inviolables, ot qu'ils se
frouvent.

N

ARTICLE B

I. Saps étre astreinte 3 aucun contrdle, réglementation ou moratoire
financiers:

(a) I'Organisation peut détenir des devises quelconques -et avoir des
comptes en n'imporic quelle monnaie ©
(b) T'Organisation peut transférer librement ses fonds, d’un pays dans un
autre ou a lintéricur d’un pays quelconque, €l peut-convertit toutes
5= devises détenues par cllc en toute autre monnaie, au cours officiel de
‘change Je plus favorable 2 la vente ou 2 I'achat suivant le cas.

2. Dans I'exercice des droits prévus an paragraphe 1 ci-dessus, 'Organisa-
tion tient compte de toutes représentations d’un Etat membre ¢t y donne suite
dans la mesure du possible.

ARTICLE 9
L’Organisation, ses avoirs, revenus ¢t aufres biens sont :

(a) exopnérés de tout impdt direct ; toutefois, POrganisation ne demandera
pas I'exonération d'impdts qui ne constituent que la simple rémunéra-
tion de services dwtilité publique ;

(b) cxonérés de tous droits de douane et restrictions quantitatives A
Timportation et & Tl'exportation sur les miarchandises importées ou
exportées par-elle pour son usage officicl ; les articles ainsi importés
en franchise ne secront pas cfdés 3 titre onéreux ou gratuit sur le terni-
toirc du pays dans lequel ils awront ét€ introduits, 3 moins que ce ne
soit & des conditions approuvées par le Gouvernement de cc pays:

(c) exonérés de tous droits de douvane ¢t de toutes restrictions quaptitatives

-a Tiivportation et A Pexportation en ce qui concerne ses publications.

AxTiCLE 10

Bien que I'Organisation ne. reveadique pas, ea principe, - Pexonération des
droits de régic ct des taxes A la vente cntrant dans les prix des biens mobiliers
ou immobilicrs, cependant, quand elle. effectue pour son usage officicl des
achats importants dont Ie prix comprend des droits et taxes de cette nature,
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and taxes have been.charged or are chargeable, Member States will wheneves
possible make the dppropriate administrative arrangemeats for the remission
or retumn of the amount of duty or tax. ’ )

ARTICLE 11

1. No ceasorship shall be applied to the official correspondernice and otber
official communications of the Organisation. ~ -
- 2. The Organisation shall have the right 1o use codes and to despaich
and receive correspondence by courier or in sealed bags, which shall have the
same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags. '

3. Nothing in this Article shall be construed to preclude tae adoption
of appropriate security precautions to be determined by agreement between
2 Member State and the Council acting on behalf of the Organisation.

Part IiI.—Reprasentalives of Member States
' AxrTICLE 12

‘Evéry petson designated by a. Member State as its principal permanent
representalive 1o the Organisation in the temritory of another Member State,
and such members of his official staff resident in that territory as may be
agreed between the State which has desigpated them and the Organisation
and between the Organisation and the State in which they will be resident,
shall eojoy the immunities and privileges accorded to diplomatic representatives
and their official staff of comparable rank. ¢

ARTICLE 13

1. Any representative of a Member State to the Council or any of its
subsidiary bodies who is not covered by Article 12 shall, while present in
the temritory of another Member State for the discharge of his duties, enjoy
the following privileges and immunities

{a) the same immunity from personal arrest or detention as that accorded
to. diplomatic personnel of comparable rank ; .

(b) in respect of words spoken or written and of acts done by him in his
official capacity, immunity from legal process ; :

{c) inviolability for all papers and documents ;

(d) the right to use codes and-to receive and- send
by courier or-in sealed bags; a )

(€} the same exemption in respect of himself and his spousc from immigra-
tion. restrictions, alicns registration- and national service obligations as
that accorded to diplomatic personnel of comparable rank -

papers or correspondence

(f) the same facilities in respect of curfency or cxcﬁangc restrictions as
are accorded ‘to diplomatic personnel of comparable rank ;

(g) the same. immunities and facilities in respect of his personal baggage
as arc accorded to diplomatic personnel of comparable rank ;

(h) the right to impoit free of duty his furniture and effects at the time
- of_first arrival to take up his post in the country in question, and, on
the' termination of his functions in that country, fo re-export such
Tytniture and effects frec of duty, subject in cither case to such con-
ditions as the. Government of the country in which the right is being
exercised may deem pecessary ;
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les Etats membres prendront, chaque fois qu’il leur sera 'gqs_sib]q,_]c.s disposi-
tiéns administratives approprices ¢n vue de la remise ou du_‘r,eli]béu'rSemmt
du montant de ces droits et taxes, ’ ’

. o ARTICLE -1 )

. 1. La cotrespondance officielle et les autres communications officielles de
l'O_rgaanaiion ne peuvent étre censurdes, a ] )

"2, L'Organisation a le droit d’utiliser des codes, d’expedier et de recevoir
de la correspondance par courriers spéciaux ou par valists-sous sceliés, qui
jouissent des mémes iImmunités et privileges que les Gourriers et valises
diplomatiques. i i

3. Les dispositions du présent article n’empéchent pas un Etat membre
¢t le Conscil, agissant au nom de I"Organisation, d’adopter de commun accord
des mesures de sécurité appropriées. .

Titre IIL—Représentants des Efats Membres
ARTICLE 12 )

Toute personne désignée par un Etat membre comme son représentant
principal permanent aupres de 1'Organisation sur le territoire d'un autre Etat
membre, “ainsi que les personnes . qui font partie de son . personnel . officiel
résidant sur ce terzitoire et ayant fait I'objet -d’un accord entre F'Etat dont

= ARrTICLE 13 7
" 1. Tout représentant d’un Etat ‘membre aupres da Conseil ou de Pun
dc'scs;orgaﬂismcs subsidiaires, non visé par Tarticde 12) jouit, pendant sa

(c) inviolabilité de tous papiers et documents -
{d) droit de faire usage de codes, de recevoir et d’envoyer des documents

formalités d’caregistrement des étrangers et de toutes obligations de
setvice-national, que celle qui st accordée aux agents diplomatiques
de Tang comparable ; : ; ; i
{f} les mémes facilités, en ce qui concerne les réglementations monétaires
ou de change, que celles accordées anx agents diplomatiques de rang
comparable ; - ' :
{g) les mfmes immunités et facilités, en ce qui concerne ses. bagages
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{1} the right to import temporarily free of duty his private motor vehicle
for his own personal use and subsequently to ‘re-export such vehicle
_[ree of duty, subject in cither case 1o such coaditions as the Government
of the country concerngd may deem necessary.

2. Where the legal incidence of any form of taxation depends upon
residence, a period during which a representative to whom this Article applics
is present in -the territory of another Meémber State for the -discharge of his
{uties shall not be considered as.a period of residence. In particular, he shall

e excimpt from taxation on his offical salary and emoluments during such
seriods of dety.

3. In this Article “ repieseptative ” shall be deemed to include all repre-
entatives, advisers and technical experts of delegations. Fach Member Siate
hall communicate to the other Member States concerned, if they so request,
he names of its represeatatives 1o whom this Article applies and the probable
Juration of their stay in the territones of such othe: Member States.

ARTICLE 14

Official clerical stafi accompanying a representative of a Member State
who are not vovercd by Articles 12 or 13 shall, while present in the territory
of ‘another Member State for the discharge of their duties, be accorded the
privileges and immunities set out in- paragraph 1 -(h), (). (e). (N, (h) and (i)
and paragraph 2 of Article 13- S : R

ARTICLE 15

Privileges and immunities are accorded to the representatives of Member
. States and their staffs not for the personal benefit of the individuals them-

selves, but in order to safeguard the independent exercise of their functions in
connection with the North Atlantic Treaty. Consequently, a Member State
not only has’ the right, but is under a duty to waive the immunity of its
representatives and members of their staffs in any case where, in its opinion;
the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the purposes for which the immunity is accorded.

ARTICLE 16'

The provisions of Articles 12 to 14 above shall not reguire any State to
grant any of the privileges or immunities referred to therein to any person

who is its national or to any person as its representative or as a member of
the staff of such representative. : ;

Part IV.—International Stafi-and Experts on Missions for the Organisation

ArRTILE 17

The categorics of officials of the Organisation to which Articles 18 to 20
apply shall be agreed befween theChairman of the Coundl Deputics and
cach of the Member States concemed. The Chairman of the Counal Deputies

shall communicate to the Member States the names of the officials included
in these catcgorices. - _ -
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{1} le droit d’importer temporairement en franchise son automobile privée
affectée & son usage personnel, et ensulte, de réexporter-eette-anfomobile
en franchise, sous réserve, dans P'un et Pautre cas, dés conditions jugées
nécessaires par le Gouvernemeat du pays intéressé.

2. Lorsque Passujettissement 3 wn impdt quelconque dépend -de Ia
résidence, Ja période au cours de laquelle e représentant vise: par J& présent
article se trouve, pour l'exercice de sés fouctions, sur le terfitoire d’um autre
Etat membre, ne sera pas considéiée comme période de 1ésidence. ‘En par-
ticulier, ses appointements officicls ¢t scs émoluments seront exempts d'impdts
au cours de cette période. :

3. Pour I'application du présent article, le terme “ représentants ” com-
pread tous les représentants, conseillers et experts techniques des délégations.
Chaque Etat membre communiquera aux autres Etats membres intéressés, si
ceux-ci le demandent, les noms de leurs représentants A qui s‘appliquent le

présent article, ainsi que la durée probable de leur séjour dans le territoire
desdits Etats membres.

ARTICLE 14

Le personnel officiel de secrétariat qui accompagne le représentant d’un
Etat membre et qui n’est pas visé aux articles 12 ot 13 bénéficie, au cours de
son séjour sur le territoire d'un autre Etat membre, pour 'exercice de ses
fonctions, des priviléges et immunités prévus au paragraphe 1 (8, (). (e).
{f). (h) et (i) et au paragraphe 2 de larticle 13.

ARTICLE 15

Ces privilkges et immunités sont accordés aux représentants des Etats
membres et A leur personnel, non & leur propre avantage, mais én vue d’assurer
cn toute indépendance V'exercice de leurs fonctions en rapport avec Ie Traité
de I'Atlantique Nord. Par conséquent,. un Etat membre a non sculement le-
droit mais l¢ devoir de lever I'immunité de ses représentants ot des miembres
de leur personnel dans tous les cas of, 3 son avis, 'immunité empécherait.que
justice soit faitc et od elle peut étre levée sans préjudicier aux fins pour
lesquelles elle est accordée.

AxTICLE 16

Les dispositions des articles 12 ¢t 14 ci-dessus ne peuvent obliger un Efat
4 accorder I'un quelconque des priviltges of immunités prévus par cés articles,
3 un de ses ressortissants, ou 4 un de ses représentants ainsi-qu'd ¥n membre
du personnel officiel de c¢ dernier.

Titre IV.—Personnel international el cxperis en mission pour le compfe de
I'Organisation
ARTICLE 17’ !
Les catégories de fonctionnaires aixquelles sappliquent les articles 183
20 feront T'objet d'un accord entre le président des Suppléants du Conseil et
chacun des Gouvernements des Etats membres intéressés. Ee président des

Suppléants du Consell communiquera aux Etals membres les noms des )
" personnes comprises dans ces catégories.
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. ARTICLE 18
Qfficials of the Organisation agreed upon under Article 17 shall-

(a) be 1mmune from legal process in respect of words spoken or written
and of acts done by them in their official oapacity and within the
limits of their authority ; i .

{b) be-granted, together with their spouses and members of their immediate
families residing with and dependent on them, the same immunitics
from imimigration restricticus and aliens’ registration as is accorded
to diplomatic personnel of comparable rank : ,

{c} be accorded the same facilities in respect of carrency or exchange
restricfions. as are accorded to diplomatic personnel of comparable
rank -

(d) be given, logether with their spouses and members of their immediatz
families residing with and dependent on them, th= same rzpatriation
facilides in time of international crisis as are accorded. to diplomatc
pzrsonnel of comparable rank ;

(e) have the right to import free of duty their furniture and effects at
the time of first arrival to take up their post in the couniry in question,
and, on the termination of their functions in that country. 10 rz-zxport
such furniture and effects free of duty, subject in cither cass to such
conditions as the Government of the country in whieh the right is
being cxeicised may decm necassary ; :

(f) have the right 10 import_temporanly free of duty their private motor
vehicles for their own personal use and subsequently to re-export such
vehicles frec of duty., subject in either case 1o such conditions as
ths Government of the country conczmmed may deem nzscessary.

ARTICLE 19

Officials of ths Organisation agreed tnder Artide 17 shall be exempt from
‘taxation on the salaries and emoluments paid 1o them by the Organisation in
their capacity as such officials. Any Member State may, howsver, conclude
an arrangement with the Council acting on behalf of the Organisation whereby
such Member State will employ and assign to the Organisation all’ of its
nationals (cxcept.. i such Member State so desires, any not ordinarily
resident within its territory) who are. to serve on- the international staff of
the Organisation and pay the salaries and emoluments of ‘such persons from
its own funds at a scale fixed by it. The salaries and emolumsents so paid
may be taxed by such Meémber State but shall bs exempt from taxation by
any other Member State. If such an arrangement - is-entéred into. by any
Member State and is. subsequently modified or -terminated, Member States
shall no longer be bound under the first sentencs of this Article to exempt
from faxation the salaries and emolumsnts paid to their nationals. .

ARTICLE 20

In addition to the immunities and privileges specified in Articles 18 and 19,
the Exccutive Sccretary of the Organisation, the ‘Co-ordinator of North
Atlantic Defence Production, and such other permanent officials of similar
-rank as may be agreed between the Chairman of the Council Deputies and
the ‘Governments of Member States, shall b= accorded the privileges and
immunities pormally accorded -to diplomatic personnel of comparable rank.
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ARTICLE 18

ies fonctiopnaires de I'Organisation visés - l'article 17:

{a) jouiront de Fimmunité de juridiction pour les actes-accamplis par eux
en leur-qualité officielle et dans les limites de leur :autorité (y compris
leurs paroles et leurs €crits) ; ; :

(b) jouiront, ainsi que leurs €pouses et les membres de leur proche famille
résidant avec eux ou 2 leur ‘charge, quant zux dispositions. limitant
Pimmigration et aux formalités deoregistrement des étrangers, des
mémes priviltges que les agents diplomatiques de’rang comparable ;

(c) jouiront, en <t qui concerne les réglementations monétaires de change,
des mémes privileges que les agents diplomatiques de rang comparable ;

(d) jouiront, en période de <risc internationale, ainsi que leurs €pouses
et les membres de leur proche famille résidant avec eux et A leur charge,
des mémes facilités de rapatriement que les agents diplomatiques de
rang comparable ; ; N )

(e) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et Jeurs cffets
4 occasion de leur premitre prise de fonctions dans Ie pays intéressé.
et du droit, 3 la cessation de leurs fonctions dans ledit pays, de
réexporter cn franchise ce mobilier et ces cffets, sous ‘réserve, dans
I'un et 'autre cas, des conditions jugées nécessaires par le Gouverne-
ment du pays ot Je droit est exercé; . T

(f) jouiront du droit dimporter temporairement cn franchise-leurs auto-
mobiles privées affectées A leur usage personnel et ensuite-de récxporter
ces automobiles en franchise, sous réserve, dans ['un et I'autre cas, des
conditions jugées nécessaires par le Gouverncment du pays intéress&.

ARTICLE 9

Les fonctionnaites de I'Organisation visés 3 Particle 17 seront exempts
&’'impdts sur les appointemerits et émoluments qui leur seromt: payés par
I'Organisation en leur qualité- de fonctionnaires de celleci. Toutefois, un
Etat membre pourra conclure avec le Conseil, agissant an nom-de I'Organisa-
tion, des arrangements permettant audit Etat membre de recruter et d’affecter
2 I'Organisation scs propres ressortissants (exception faite, si cet Etat membre

le désire, de tout ressortissant ne résidant pas habituellement sur son territoire), -

devant faire partic du personnel international de I'Organisation. 11 paiera
dans ce cas les salaires et émoluments desdites personnes sur ses propres_fonds
sclon un barkme déterming par lui.  Ces salaires et émoluments pourront faire

I'objet d’unc imposition dec la part de I'Etat membre en question, mais ne

pourront étre imposés par un autre Etat membre. Si up amrangement de cette
nature conclu par un Etat membre est par la suitc modifié, ou dénoncE, Ies
Etats membres ne scront plus obligés en vertu de la premidre clause de cet
article d’exonérer de I'impbt les salaires et émoluments payés & Jeurs propres
ressortissants.

ARTiICLE 20
Outre les priviltges et immunités spéeifiés aur-articles 18 et 19, le secrétaire
exécutif de I'Organisation, le coordonpateur de Ia production de-défense de
FAdaintique Nord, et tout autre fonctionnaire officiel permanent -de rang
similaire au sujet doguel un accord est imtervenu entre -le président -des
Suppléants du Conseil et les Gouvernements des Etats membres, bénéficient des

privilzges ¢l immunilés normalement accordés aux ageats diplomatiques de
rang comparable.
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ARTICLE 21

1. Experts {other than officials coming within the scopc of Articles 18
to 20} employcd on missions on behalf of the Orgamsat!on shall be accorded
the following privileges and immunities so far as is necessary for the effective
cxercise of their functions while present in the territory of -a Member State
for the ‘discharge of their dufies: f 3

{a) immunity [rom - personal arrest or detention and from scuurc of their
pcrsonal ‘baggage ;

(b) in ‘respect of words spoken or written or acts done by them in the
performance of -their official functions for the Organisation, immunity
from legal process

-{¢) the same facilities .in respect of - cnrrcncy or exchange restrictions and

in respect of their personal baggage.as are accorded ‘to officials of
foreign Govcmmcn‘ts on temporary official missions ;

'-(d) mmlabxl{y for all.papers and documents: rc!aung to the work on whlch
they are engaged fotf the- Organisation.

2. The Chairman of the -Council Deputies shall communicate to the
Member States ‘concerned the . names of any experts to whom this Article
dpplies.

; ARTICLE 22

ani}egcs .and immunities are granted to officials-and experts ‘in the
interests of the Organisation and not for the personal-benefit of the individuals
themselves. The Chaimman of the Council Deputies shall have the right
and the duty to. waive the immunity-of any official.or expert in any case
where, in his opinion, the. -immunity would impede the course of justice and
can” bc waived without prejudice to the interests-of the Orgamsatxon.

P AR’II(;L!—: 23 =

The provisions of Articles 18, 20 and 21, above. shall notrcquuc any State
to grant any of the privileges or m:amumucs referred to thercin to any_person
who is its national, except:

{(a)-immunity from legal process in respect of words spoken. or - written
or acts done by him in the performance of his.official functions for the
Organisation ;

~(b) mﬂolabl.lsty for all papcrs and - documems rclaung to the work on
which he is engaged for the Organisation ;

(c) facilities in respect of currency, or cxchangc restrictions so far as
‘necsssary for the cffective exercise of ius functlons.

Part V.—Settlement of- Disputes
ARTICLE 24
' The Council- shall make pmv:snon for appropriate modes of settlement
of:

{a) disputes arising out of contracts or othcr d.:sputcs of a private characu:r
te which the Organisation is ‘a parly

(b)-disputés ‘involving any official or- expcrt of the Orgamsauon to whom -
“Part- TV of this Agreement applics who by reason of his official position

‘enjoys immudity, if-immunity has not been waived in accordance with
thé- provisions of Axticle 22,
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ARTICLE 21

I. Les experts (autres que les fonctionnaires visés aux atticles 18 A 20),
lOrs_qu:ds accomplissent des missions pour’ YOrgapisation, jouissent, sur e
termitoire d’un Etat membre, pour autant que cela et nécessaire pour Iexercice
cfficace de Jeurs fonctions, des privileges et immunitds suivants :

(a) immunité d'arrestation personnelle ou de détention et de saisie de leurs
bagages personnels ;| i :

(b) immunité de juridiction €1 ce qui concerne les actes accomplis par
cux dans P'exercice de leurs fonctions officielles pour I'Organisation

..y compris lenrs paroles et écrits); . 2o

() Jes mémes facilités en ce qui concerne Jes réglementations monétajres
et d¢ change et leurs bagages Personnels, que celleg accordées aux
fonctionnaires des Gouvernements £trangers en missions officielles
lemporaires ; .

(d} inviolabilit¢ de tous papiers et documents se rapportant au travaj|
dont ils ont é¢ chargés par l’Organisatiqn, '

"2 Le péésident” des Suppléants du Conseil communiquera aux FEtats
" membres intéressés le nom de tous experts & qui s'appliquera Je présent article.

ARTICIE 22
Ces priviléges et immunités sont accordds aux fonction_nair;s et experts

dans Tiotérét de I'Organisation et non 3 Jeur avantage personnel. " [ e
.pré&sident des Suppléants du Conseil aura mon seulement Ie droit- mais. Je
devoir de kever Pimmunité accordée A ces fonctionnaires oun ¢xperts dans tous
les cas ob, 2 son avis, cette immumité empécherait que justice soit faite et
ot clle pourrait étre levée sans préjudicier aux- intéréts de POrganisation.

Armicie 23

Les dispositions des articles 18. 20 ¢t 21 ne peuvent obliger un Etat 2
accorder A un de ses ressortissants I'un quelconque des priviléges et immunités
Prévus par ces articles, excepté: ’

{@) Pimmunité de juridiction en c¢ qui concerne les actes accomplis par
cux dans I'exercice de leurs fonctions officielles pour I'Organisation (y
compris Jeurs paroles et écrits) ¢ -

{(5) Pinviolabilité de tous papicrs et documents se rapportant au travail
dont ils ont ét€ chargés pour I'Organisation ;

(c) des facilités en ce qui coneerne les réglements applicables en matidre
de contrble des chauges dans toute Ta mesure nécessaire pour Pexercice
cfficace de leurs fonctions.

Titre V.—Rézlement des lLitiges
ARTICLE 24
Le Conseil prendra toates mesures utiles pour procéder au réglement :

{a) des litiges décodlant de conirats ou de tous awutres litiges de caractére
privé auxquels I'Organisation est partie ; )

(b} des litiges dans lesquels est impliqué I'un des fonctionnaires ou experts
de POrganisation visés au Titre IV du présent accord, qui bénéficient
d’'une immunité en raison de leurs fenctions officiclles, pour autant que
cctte nmunité n’ait pas &€ levée par application de Particle 22.



14
Part VI —Supplementzry Arzreements
ARTICLE 25

The Council acting on behalf of the Organisation may conclude with
any Member State or States supplementary agrecments modifying the pro-

visions of the present Agreement, so far as that State or those States are
concerned. )

Part VII.—Final Provisions
ARTICLE 26

1. The present Agreement shall be open-for signature by Member States
of the Organisation and shall be subject to: ratfication. - Instruments of
ratification shall be deposited with the Govermnment. of the United States of
America, which will notify all signatory States of each such deposit.

2. As soon as six signatory States have deposited their instruments of
ratification, the present Agreement shall come into force in respect of those
States. It shall come into force in respect of ecach other signatory State, on
the date of the deposit of its instrument of ratification. '

ARTICLE 27

The present Agrecment may be denounced by any Contracting State by
giving written notification of denunciation to the Government of the United
States of America, which will notify all signatory States of each such
notification. The denunciation shall take effect one year after: the reccipt
of the notification by the Government of the United States of America.-

L
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Titre VI.—Accords complémentaires
ARTICLE 25

Le Conscil agissant au nom de POrganisation peut. conclure avec 10 ou
plusicurs Etats membres do POrganisation des accords complémentaires. ‘cn
“ue daménager les dispositions de la présente Convention en c&-qui.-CODCEInG
cet Etat ou ces Etats.

Titre VIL—Dispositions finales
ARTICLE 26

1. La présente Convention sera soumise i la signature.des Etats membres
de 'Organisation ot sera -sujetic & ratification. Les instruments de ratification
scront déposés -aupres du Gouvernemeat des Brats-Unis d’Amérique -qui
informera tous les Etats signataires de ce dépdl.

2. Di&s gue six Etats signataires auront dépos€ leurs instruments, de
ratification, la présente Convention calrera €n Vigueur.pour c&s Etats. Elle
cntrera en vigueur pour chaque autre Ftat signataire 3 la date du dépdt de
son instrument de ratification.

ArTiCLE 27

La présente Convention pourra étre dénopcée par ioute Partic
au moyen d'une potification écrite de dénonciation adressée au Gouvernement
des Etats-Unis &’ Amérique qui mformera tous Jes Ftats signataifes de cetie
notification. La dénonciation prendra cffet un an aprés - réception de la
notification par le Gouvernement des ‘Ftats-Unis ¢’ Amérique.
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In witness whoroof the undorgigaed
plenipotentinrios  have slghod  the
present Agrecimotil.

Done in Ottawn this Susa~otonde
day. of Septembor, 1951, In Freach
and in English, both toxts being
equally authoritatlve, fn a slngle copy
which shall bo doposited in the
archives of thc QGovernmont of the
United States of Amorlon which will
transmit a certifled copy to cach of
the. signatory States.

En foi de quoi, les plénipotentiaires
soussignés, diiment autorsés i cet
effet, ont signé le présent accord.

Fait 2 Ottawa, le wvo—iaX
séptembre” 1951 en francais ‘et en
anglais; les deux textes faisant égale-
meant foi, en un-seul exemplaire qui
sera déposé aux archives du
Gouvernement des = Etats-Unis
dAmérique,. qui- en copumuniquera
une copie certifiée conforme a tous-
les pays signataires. ’

For the Kingdom of Belgium |

Pour lo Royaume do Bolgique:

For Canada :

Pour fc Canada:

e

For the Kingdom of Decamark :

Pour le Royaume dc¢ Danemark :



For France :

Pour la France -

H(A {/'t‘. ﬂ ~'

For Iceland :

Pour Plslande :

For Italy:

Pour I'ltalie : :

- For the Grand Dudly_oi_Luxcmbomg:

Pour e Grand Duché de Luxcmbourg 2
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For the Kingdom of the Netherlands :

Pour le Royaume des Pays-B:;S:

For the Kingdom of Norway :

Pour le Royaume de Norvége:

For Portugal : ‘ _ : , )
BT B e
~ By

* _g,%pw% %Z

For the United Kingdom of Great Britain and ‘Nosthern Tréland :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et-d'Iclande du Nord :

H g ostinn” -
(i
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For the United States of Amorica -

Pour loa Biats-Unls &’ Amdrlquo:
(:é b - % % G

For the Republio of Turkey:

Pour 1la République de Turquie:

N

For Greecei

Pour la Gréce: %[\) .
-

For the Federal Republic of Germany:

Pour 1la République Fédérale d'Allemagne:

Wi \ Rl

For the Kingdom of Spain: : §

Pour le Royaume de 1'Espagne:

Mooty ¢ - 195 F

~
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For the cCzech Reépublic:

Pour 1a République Tcheque:

For the Républic of Hungary:-
Pour. la République de Hongrie:
/ 2 ) 000

|
_ 2. /
Républic é)f land:

Fo

Pour 1la Re’éublique de Pologne:

For the Republic of Bulgaria:

Pour 1la République de Bulgarie:

% @f%&gm A2 l%/ d_oo7

For the Republic of Estonia-

Pour la République d'Estonie: ? hs,e) )/fmé[

i
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For the Republic of Latvia:

Pour la République de Lettonie:

[//% ﬁ”m 10 OF. 2004

For the Republic of Lithuania:

Pour la République de Lituanie:

Cpte s S 5, 201

For Romania-

Pour la Roumaﬁie:
Q&j@»ﬁ /WJO_:@/%Q7

For the Slovak Republic:

Pour la'République slovaque:

Podewtows Q‘W Apd % sy

For the Republic of Slovenia:

Pour la République de Slovénie:

Jara . Gupadr 7“/’” $y T
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For the Republic of Albania:

Pour la République d'Albanie:
o4. §. Zoog

For the Republic of Croatia:

Pour la Républigue de Croatie:




- 1CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the Agreement on the
Status of the North Atlantic Treaty 'Organization, National Representatives and
International Staff, opened for signature at Ottawa on September 20, 1951, in the
Enghish and French languages, the signed original of which is deposited in the
archives of the Government of the United States of America.

INTESTIMONY WHEREOF, -I, HILLARY RODHAM CLINTON,
Secretary of State ;)f the United States of America, have hereunto caused the seal
of the Department of State to be affixed and my name subscribed by the
Authentication Officer of the said Department, at the city of Washington, in the

District of Columbia, this twenty-fourth day of July, 2009.

ijﬂhw\ @Zt/bwm /j,m:f 7y

retary of State

By@m o Hm@a
Authentication Officer
Department of State
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Na temelju clanka 99. stavka 1. Ustava Republike Hrvatske i élanka 7. stavka 2,
locke 25. Zakona o obrani («Narodne novinew, broj 33/02, 38/02, 76/07 i 153/09), na
prijedlog Viade Republike Hrvatske, dajem

'Pre:hadn o misljenje

4

Ovo Prethodno misljenje daje se na prijedlog Viade Republike Hrvatske za
upucivanje Prijedloga zakona o potvrdivanju Sporazuma o pravnom  poloZaju
Organizacije Sjevernoatlaniskog ugovora, nacionalnih predstavnika i medunarodnog
osoblja, s Konacnim prijedlogom zakona Hrvatskom saboru u postupak donoSenja, u
tekstu koji je sastavni dio dopisa Vlade Republike Hrvatske (Klasa: 91 0-04/09-05/08;
Urbroj: 5030109-10-1 od 1. srpnja 2010.).

Prethodno misljenje daje se radi upuéivanja Prijedloga zakona u postupak
donofenja, kako je navedeno u stavku 1. ove toéke.

IL

Ovo Prethodno misljenje stupa na snagu danom donofenja.

PREDSJEDNIK REPUBLIKE
I VRHOVNI ZAPOVJEDNIK

C C—

Adr. sc. Ivo Josipovié

KLASA: 809-01/10-01/03
URBROJ: 71-03/2-10-02
Zagreb, 6. srpnja 2010.
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